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Preface

China 1s a beautiful treasure-house of ancient tales and folklore. Here are stories filled
with sincere reflection echoing the vast and deep spirit of our culture and civilization.

These represent the best of Chinese culture—tales that uphold a people’s sense of their
common origin.

This collection of First Books for Early Learning offers stories familiar to all
of us. Drawn from folklore and mythology, along with the origins of special days in
the traditional calendar and of famous places, these eighty books also recall ancient
physicians, philosophers and thinkers, figures famed for statecraft, generals, royalty,
prodigies and scientists, remembered through tales of wisdom and great poetry.

To give Chinese children all over the world an understanding of their ancestors’
lives, and the changes through the different ages of China’s history, scientific development
and achievements in arts and literature, we have brought together concise language with
most vivid illustrations. These ancient historical figures also give inspiration and ideas to
children to connect with their own roots.

As Chinese, we know Chinese history well as a son or a daughter knows his or her
family. Only with such knowledge can one possess a depth of passion and a sense of
responsibility. It is our wish that this collection will guide children at an early age to learn
from the history of our nation and to identify with the social progress and philosophical
spirit of the Chinese people. We hope our children will develop wider horizons of wisdom
to become open-minded yet with a rooted outlook on life.

First Books for Early Learning was originally compiled in Chinese for the children of
China. The writers and artists who contributed to this collection have used the perspective
of traditional literature and arts to interpret Chinese mythology, legends and history. We
hope this collection will be enjoyed by Chinese people—and, now in translation, also by
people all over the world—and all children who want to learn more about China.

Zhao Zhenwan
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Birdsong Ravine

Wang Wei

No one astir as osmanthus blooms fall unheeded,
On an empty mountain, this spring night so tranquil.
The moon rises, startling mountain birds,

Opver spring streams the birds’ songs echo.

Modern Interpretation:

There’s no one in the mountains to take note of the sweet-scented
osmanthus blossoms abloom, then falling on their own. On this silent
spring night, the mountains are seemingly empty. The moon rises,
startling small birds. In the woods and over spring streams echoes the

singing of birds.
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Daybreak in Spring
Meng Haoran

I slept till daybreak in spring,

Hearing round me birds singing,

As night fell, wind rose and rain began,
Oh, how many flowers then falling?

Modern Interpretation:
The spring night was so short, I slept unaware till daybreak, with
birds singing everywhere. As night fell, with sudden rain and rushing

winds, who knows how many flowers were stricken and fell?
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Farewell to Meng Haoran for Guangling

Li Bai

My old friend parted with me at the Yellow Crane
Tower,

Going to Yangzhou in the third lunar month mid mists
and flowers.

His lonely boat sailed slowly out of sight in the far
distance,

Then I saw only the Yangtze flowing to the horizon.

Modern Interpretation:

At the Yellow Crane Tower I bid farewell to my old friend, on his
way to Yangzhou in the third lunar month amid mists and flowers. My
friend’s lone boat sailed gradually out of my sight to the far distance. I

watched and saw only the Yangtze flowing to the horizon.



